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Abstract
Purpose: Yaqut Mustasimī, a calligrapher of Safavid times, referred to the "Peacock Compound" 
in ancient literature, though information regarding ingredients varies with varying sources. This 
study will identify the useful constituents of plant use as protective agents in the Peacock Com-
pound. And research question of this paper is that do materials used in the manufacture of the 
Peacock Compound render it durable, stable, and long-lasting, particularly when used on paper.

Method and Research Design: Data were collected through library-based research and analyzed 
using a descriptive-analytical approach. 

Findings and Conclusion: The results show that some quantities of plants used in Peacock Ink, 
like saffron, henna, sap, gum Arabic, mazoo, mord, and others, are accountable for maintaining 
both the ink and the paper, as testified by several ancient references.

Keywords: Peacock Ink (Peacock, Mutawos, Ruby Ink); Plants (Saffron, Henna, Sap, Gum Arabic, 
Mazoo, Mord); Ancient Texts; preservation. 
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Introduction:This study investigates the plant materials involved in the production of Pea-

cock Ink, a celebrated compound in Islamic calligraphy. The diversity of its ingredients 

raises two important questions:

How is Peacock Ink distinct from traditional starch- and gum-based inks?

To what extent did plant-based materials play a role in the durability, stability, and conser-

vation of the ink?

In response to these questions, a wide range of classical and interdisciplinary material—ranging 

from literature, history, medicine, agriculture, and the so-called "sciences of wonders"—was 

consulted. The history of manufacturing ink, that of the making of Peacock Ink in particular, 

has been of scholarly and calligraphic concern down through the ages, attesting to its cultural 

and technical significance. Featured individuals who were repeatedly cited in this discussion 

are Ibn Bādīs Ṣanhājī, Qāżī Aḥmad Munshī Qumī, and Rafīqī Haravī.

Master calligrapher Yāqūt al-Mustaṣimī (d. 698/1299), who was known as Qiblat al-Kuttāb 

("model for scribes"), played a major role in refining this ink. Formerly a slave of the last 

Abbasid caliph al-Mustaṣim, Yāqūt was renowned for his speed and voluminous output, 

having been credited with copying 364 Qur'ans. He is buried in Baghdad in close proximity 

to the tomb of Aḥmad ibn Ḥanbal (Moṣāḥeb, 2004 [1383], vol. 2, part 2, p. 3347). Historical 

treatises indicate that Yāqūt made his ink out of over thirteen materials, variously enumerated 

as soot, gallnut, alum, myrtle leaves, gum Arabic, ammonium chloride, Egyptian sugar, 

henna, saffron, and rosewater (Bukhārī/Māʾel Haravī, 1993 [1372], p. 368); soot, gum Arabic, 

gallnut, thistle leaves, indigo, dodder, aloe, Indian salt, Egyptian salt, and rosewater (Sawd al-

Khaṭṭ, fols. 24–25); and soot, gum Arabic, sugar, aloe, saffron, verdigris, rosewater, linseed and 

sesame oils, gallnut water, white alum, myrtle, henna, indigo, and dodder (Mīr ʿAlī Haravī/

Māʾel Haravī, 1993 [1372], p. 98).

Its academic lineage is also noteworthy: Ibn Bādīs Ṣanhājī, ʿUmdat al-Kuttāb wa ʿUddat 

Dhawī al-Albāb (4th c. AH); Qāżī Aḥmad Munshī Qumī (ca. 925–985 AH), historian and 

author of Golestān-e Honar; and Rafīqī Haravī, alias Majnūn, a 9th–10th c. AH calligrapher 

behind Rasm al-Khaṭṭ and Sawd al-Khaṭṭ. Likewise worthy of mention is the mention of ṣabr 

(aloe), a resinous substance widely employed in painting and dyeing, as mentioned in Seyyed 

Yūsof Ḥossein's Treatise on Bookbinding.
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Materials and Methods

This study is library-based and analytical-descriptive in nature. Manuscripts are an 

invaluable intellectual and cultural legacy. Detailed reading of these uncovers hitherto 

unexplored aspects of the luxuriant literary and linguistic heritage and sheds new light on 

cultural heritage. Methodical re-reading of the ancient sources—literary texts, historical texts, 

treatises on agriculture, and the "sciences of marvels"—is absolutely essential to the process of 

discovering expert knowledge.

The central purpose is to research the tacit technical knowledge pertaining to ink 

production, in this case, for morakkab-e ṭāvus (Peacock Ink). The study acknowledges 

plant and natural materials employed in its makeup, which are not typical constituents 

of gum- or starch-based inks.

Central Research Question: Did the employment of these diverse ingredients within Peacock 

Ink contribute to manuscript conservation and, if so, how?

While full answers are not possible, the research tracks the functions of selected plants and their 

active principles, along with evidence from premodern written sources. Classical technical 

treatises are employed here as the primary corpus, including: Umdat al-Kuttāb wa ʿUddat 

al-Albāb, Farrokhnāmeh, Madād al-Khuṭūṭ, Rasm al-Khaṭṭ wa Sawād al-Khaṭṭ, Munsha'āt-e 

Soleymānī, Majma' al-Ṣanāye. 

Results and Discussion:

Preliminary examination raises three questions: Why do the historical sources differ in 

describing the make-up of Peacock Ink? What functions were assigned to its constituents? 

Why does Peacock Ink contain more ingredients than conventional inks?

Details were synthesized in three tables: Table 1 sets out references to Peacock Ink and 

ingredients from ancient texts; Table 2 contrasts gum-based, starch-based, and Peacock 

inks; Table 3 examines individual components according to historical and modern scientific 

knowledge.

Peacock Ink possesses two distinguishing features: excellent fluidity for extended writing per 

stroke (Yāqūt allegedly wrote thirty verses using one madd), and excellent water-resistance to 

damage. Madād al-Khuṭūṭ characterized the ink as "red gold."

Key Ingredients: Ancient texts refer that Yāqūt utilized numerous materials, including saffron, 
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gallnuts, ammonium chloride, alum, white lead, camphor, soot, myrtle leaves, henna, indigo, 

Egyptian sugar, and nīl sarāb. Six of the plant-based ingredients are discussed in this study: 

Saffron (zaʿfarān), Henna (ḥinnāʾ), Aloe (ṣabr), Gum Arabic (ṣamgh ʿarabī), Gallnuts 

(māzū), Myrtle (murd). 

Conclusion:Using ancient sources is a return to authenticity, culture, and identity. 

Looking back in the past reinforces cultural richness and belief in native civilization. 

Using sources such as Avicenna's Qānūn, Dioscorides' De Materia Medica, 

ethnobotanical data, mystical knowledge (ʿilm ladunī), and empiric experience, helpful 

information on plant characteristics from the Iranian plateau can be applied for paper 

artifact conservation.

For example: saffron stabilizes verdigris pigments and also prevents paper from 

corrosion; henna stabilizes the fluidity of ink and is also antifungal and antibacterial 

like gallnuts and alum; gum Arabic absorbs and holds moisture, suppressing mold; aloe 

acts as a disinfectant.

The durability of paper relics can therefore be attributed to the antifungal and 

antimicrobial nature of such plants. Considering the native plants have intrinsic value, it 

is appropriate and effective that they are used. The combination of traditional methods 

with scientific skills enables the preservation of historical texts effectively.

Ethnobotany: Scientific study of associations between humans and native plants, such 

as how societies use, manage, and perceive their surrounding vegetation.
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چکیده:
یاقوت مستعصمی، خوش نویس عهد صفوی از نام مُُرکّّب طاوس در متون کهن استفاده کرده‌است. اطلاعات متفاوتی درزمینۀ 

مواد تشکیل‌دهندۀ این مُُرکّّب وجود دارد.

هدف: یافتن مؤلفه های ارزشی درزمینۀ کاربرد گیاهان به عنوان راهکارهای حفاظتی.

روش/ رویکرد پژوهش: اطلاعات به‌روش کتاب خانه‌ای و به طریق پژوهش تحلیلی-توصیفی حاصل شده‌است.

پرسش: آیا مواد به کاررفته در ساخت مُُرکّّب طاوس، در حفاظت، دوام و ثبات این مُُرکّّب و تاثیر آن بر روی کاغذ تأثیرگذار 
بوده‌است؟

در آثار متعددی به اهمیت مُُرکّّب طاوس اشاره شده‌است؛ مانند: »رسالۀ عُُمّّدةالکُُتّّاب« اثر »ابن بادیس صُُنهاجی«؛ »اصول و 
قواعد خطوط ستّّه« اثر »فتح‌الله سبزواری«؛ »حلیةالکُُتّّاب«؛ »مدادالخطوط« اثر »میرعلی هروی«؛ »آداب‌المشق« اثر »باباشاه 
اصفهانی«؛ »رسم‌الخط« اثر »رفیقی هروی«؛ »فوائدالخطوط« اثر »محمدبن دوست محمد بخاری«؛ »مُُرکّّب سازی و جلدسازی« 

اثر »علی حسینی«.
نتایج خوانش نشان می‌دهد که مقادیر مشخص از هریک از گیاهان به کاررفته در مرکب طاوس ازجمله زعفران، حنا، صبر، 
صمغ عربی، مازو، مورْدْْْ، و... در حفاظت از مُُرکّّب و کاغذ نقشی به سزا دارد که به این موضوع در برخی از منابع کهن اشاره 

شده‌است.

کلیدواژگان: مُُرکّّب طاوس )مرکب طاووس، مرکب پرطاووسی، مرکب مُُطوََّس، مرکب یاقوت(؛ گیاهان )زعفران، حنا، صبر، صمغ 
عربی، مازو، مورد(؛ متون کهن؛ حفاظت.

استناد: ملامحمدی، طاهره ، خودداری نائینی، سعید و آزادی بویاغچی، مهرناز . )1404(. بررسی نقش حفاظتی مواد گیاهی 
doi: 10.30484/ganj.2025.3260 | 218-185 ،)1(35 ،به کاررفته در مُُرکّّب طاوس. گنجینۀ اسناد

فصـلنامـۀ تحقیقات تاریخى
و مطــالعــات آرشـــــــیوى

فصلنامۀ علمی | سازمــان اسناد و کتابخانـــۀ ملــی ج.ا.ایران -پژوهشکدۀ اسناد

 شاپــا)چاپـــی(: 3652-1023 |  شاپـــا)الکترونیکــــی(: 2538-2268 

10.30484/ganj.2025.3260 :(DOI) شناسۀ برنمود رقمی

 http://ganjineh.nlai.ir | و ایــران ژورنــال ISC ,SID , نمایـــه در 

 سال 35، دفتر 1، بهار 1404 | صص: 218-185)34(

تاریخ دریافت: 1403/8/11 | تاریخ پذیرش: 1403/11/3 

گنجینـــۀ اسنـــاد
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1. مقدمه
محقق درنظر دارد تا تعدادی از مواد گیاهی به کاررفته در ساخت مُُرکّّب طاوس را بررسی کند. 

فراوانی مواد به کاررفته در این مُُرکّّب این پرسش را ایجاد می کند که:
تفاوت این مُُرکّّب با مرکّّب های صمغی و نشاسته‌ای در چیست؟

آیــا مواد گیاهی به کاررفته در مُُرکّّب طاوس )مرکب یاقوت( در حفظ و بقای این 
مُُرکّّب، تأثیرگذار است؟

برای به‌دست آوردن اطلاعات لازم، متون کهن و حتی بینارشته‌ای مانند: ادبیات، تاریخ، 
پزشکی، کشاورزی و علوم عجایب بررسی شد. درطولِِ تاریخِِ نوشتار و خوش نویسی، افراد 
زیــادی به جوانب موضوع حاضر )نحوۀ ساخت مُُرکّّب طاوس( پرداخته‌اند که اهمیت این 
موضوع را نشان می‌دهد. ازجمله کسانی که نامشان در این حوزه بسیار یاد شده‌است عبارت‌اند 

از: ابن بادیس صُُنهاجی1؛ قاضی احمد منشی قمی2؛ رفیقی هروی3.
»مستعصمی« مشهور به »یاقوت« ملقب به »قبلةالکُُتّاّب« از مشاهیر خوش نویسان بنام است 
که در سال 698ق فوت کرده‌است. او غلام مستعصم، آخرین خلیفۀ عباسی بوده‌است. او به 
تندنویسی و پرکاربودن شهرت داشته‌است؛ چنانچه که گویند 364 قرآن را کتابت کرده‌است. 
او در بغداد درگذشته و در جوار آرامگاه احمدابن حنبل به خاک سپرده شده‌است )مصاحب، 
1383، ج2، بخش 2، ص3347(. یاقوت، در ساخت مُُر��ک خود از بیش‌از 13 نوع ماده استفاده 
می کرده‌است. در آثار متعددی به این مواد، این گونه اشاره شده‌است: دوده، مازو، زاج، برگ 
مورْْد4ْْ، صمغ عربی، نوشادر، نبات مصری، برگ حنا، زعفران، گلاب )بخاری/ مایل هروی، 
1372، ص368(. دوده، صمغ عربی، مازو، برگ خار، برگ مورْْدْْ، وسمه، افتیمون، نیل، صبر5، 
نمک هندی، نمک مصری، گلاب )سوادالخط، برگ 24-25(. دوده، صمغ عربی، نبات، صبر، 
زعفران، زنگار، آب مورْْدْْ، گلاب، روغن بذر کتان، روغن کنجد، آب مازو، زاج سفید، برگ 
مورْْدْْ، حنا، وسمه، نبات مصری، نیل سراب، افتیمون )میرعلی هروی/ مایل هروی، 1372، 

ص98(.

اهمیت و ضرورت منابع نظری پژوهش
نسخه های خطی میراثِِ گران بهای گذشتگان است. با بازخوانی نسخ خطی، گوشه هایی از تاریخِِ 
غنی زبان و ادبیات، هویدا می شود و چهره‌ای نو از میراث فرهنگی قدما بر همگان آشکار 
می شود؛ بنابراین ضروری است که در بسیاری از کتب کهن و منابع مختلف ازجمله: ادبیات، 

تاریخ، کشاورزی، علوم عجایب خوانش لازم به عمل آید تا بتوان به آن نکات دست یافت.
در این متون به فراوانی به هنرهای مختلف و صنایعی اشاره شده‌است که می توان از 

رسالۀ  صاحب  صُُنهاجی،  ابن بادیس   .1
عُُمّّدةالکُُتّّاب و عِِدّّة ذوی‌الالباب متعلق به 

قرن ۴ق است )مایل هروی، 1372(.
شرف‌الدین‌حسین  بن  احمد  قاضی   .2
 )985  -925 )حدود  قمی  منشی  حسینی 
از تاریخ نگاران و نویسندگان سدۀ 10ق و 
صاحب اثر گلستان هنر است )منشی قمی، 

.)1383
3. رفیقی هروی، ملقب به مجنون فرزند 
محمود، خوش نویس سدۀ 9ق-10ق است. 
آثار رسم‌الخط و سوادالخط از اوست )مایل 

هروی، 1372(.

4. murd
5. شیرابه‌ای سفت از گیاه صبر با رنگ های 
قهوه‌ای و قرمز که در نقاشی و رنگرزی به کار 
می‌رود )سید یوسف حسین، رسالۀ صحافی(
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آن ها، در حوزۀ حفاظت از آثار کاغذی استفاده کرد. بررسی منابع کهن نشان می‌دهد که 
شیوۀ کاربردی قدما، در عصر حاضر هم جایگاهی ویژه دارد.

هدفِِ پژوهش واکاوی دانش ضمنی در حوزۀ ساخت مُُرکّّب است تا ما را در یافتن 
مواد گیاهی-طبیعی به کاررفته در مُُرکّّب طاوس کمک کند.

ترکیبات به کاررفته در این مرکب نسبت به مرکّّب های صمغی و نشاسته‌ای، بسیار 
متفاوت است.

پرسش این است که استفاده از این مواد گوناگون در ساخت مرکب طاوس آیا در 
حفاظت از نسخ هم تأثیر خاصی داشته‌است یا نه؟

و تأثیر آن چقدر بوده‌است؟
البته شاید نتوان به تمامی این پرسش ها پاسخ کاملی داد؛ ولی با بررسی برخی از 
ایــن گیاهان و مواد مؤثرۀ آن ها و یا نکات مطرح شده در برخی از منابع، بتوان گامی در 
این زمینه برداشت. متون فنی کهن بهترین منبع برای استخراج مطالب این تحقیق است 

که به طور خلاصه به برخی از آن ها اشاره می شود:

1. رسالۀ عُُمّّدةالکُُتّّاب و دّّعةالَاَلباب
و  مُُصلح  )ربیع‌الثانی 1307ق-1359ق(  ُ��م���ُ�������ت�����������نهاجی  عُُ�� »رسالۀ 
متفکر الجزایری است )یوسفی اشکوری، 1374، ص83(. این رساله اثری است به‌زبان 
عربی که توسط Levey به‌زبان انگلیسی ترجمه شده‌است و درباب: جوهر، مرکّّب های 
رنگین، آهار کاغذ و قلم است )پورتر/ روح بخشان، 1379، ص19(. یازده دستورالعمل 
برای مرکّّب های دوده‌ای و بیست‌وشش روش برای مرکّّب های مازویی و مازو-زاجی 

در آن ارائه شده‌است )پورتر/ رجبی، 1392، ص87(.

2. فرخ نامه
جمالی یزدی، معروف به الیزدی کتاب خود را به‌پیروی از نزهت ناۀم علائی و به قصد 
تکمیل آن جمع کرده و آن را »فرخ نامه« نامیده‌است. نام این کتاب در مراجع و در خود 
نُسُخه به سه وجه دیده می شود: فرح نامه، فرج نامه، فرخ نامه. سال تألیف کتاب در اکثر 
نسخ 580ق ذکر شده‌است. از این کتاب در کل دنیا 16 نسخه موجود است که نسخۀ 
برگرفته شده از نسخۀ کوپروکو، مدنظر ایرج افشار بوده‌است. در این کتاب به منافع 
انسان، طیور، اشجار، جواهر، روغن ها، عطرها و... پرداخته شده‌است )جمالی یزدی/ 
افشار، 1346، ص10(. در این کتاب آمده‌است: »عُُقاب از بوی صبر می‌گریزد« )جمالی 
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یزدی/ افشار، 1346، ص73(. »اگر برگ مورْْدْْ با مُُرداسنگ1 و صندل آمیخته شود، هرگز 
گند نمی‌زند« )جمالی یزدی/ افشار، 1346، ص140(.

3. مدادالخطوط
»مدادالخطوط« تألیف میرعلی هروی است. او از سادات حسینی هرات و فرزند میرباقر 
هروی است. او در سال 935ق به‌اجبار به شهر بخارا کوچ کرد و تا سال 960 هجری که در 
گذشت در همان شهر زندگی کرد )بی نام، 1357، ص139(. او در باب سوم از مدادالخطوط 

در بیان ادوات کتابت از قول »جما‌لالدین یاقوت«2 درباب مداد بیان کرده‌است:

و هم چنین از »میرعلی تبریزی« نقل شده‌است:

4. رسم‌الخط و سوادالخط
»رسم‌الخط« رساله‌ای منظوم و حاوی 350 سطر اثر رفیقی هروی است که در سنۀ 940ق 
نگارش شده‌است و دربابِِ کتابت و ساختن مُُرکّّب است. او این اثر را به نام سلطانمظفر 
از اَحَفاد چنگیز تقدیم کرده‌است. در رسم‌الخط آمده‌است: »فایدۀ زنگار دو نوع باشد: یکی 
آنکه مقداری توفال4ِِ مس را در ظرفی کند و همان مقدار سرکۀ کهنه به آن بیامیزد و در 
چاه آب آویزد و مدت چهل روز بگذارد و چون بیرون آورد زنگار شده باشد. نوع دوم، از 
جُُغرات گیرند که گوسفندی است. هم بدین نوع زنگارِِ اولین را قدری بر کوهی ریزند و 

همان  باید  ماده  این  به‌احتمالِِ‌زیاد   .1
مُُردارسنگ باشد که خاصیت ضدمیکروبی 

دارد و از فساد مرکب جلوگیری می کند.
2. خواجه جما‌لالدین یاقوت مستعصمی، 
ملقب به قبلةُُالکُُتّّاب، مردی ادیب، فاضل 
و شاعر بوده‌است. یاقوت، نابغۀ قرن 7ق 
بوده‌است. زمانی‌که به کتابت مشغول می شد، 
گویا در دنیای دیگری سیر می کرد. روزی او 
تأخیری در  امّّا چون  دربار خواندند،  به  را 
به خدمت‌رسیدن به نزد خلیفه حاصل آمد، 
وی  سراغ  به  ناراحتی،  با  )عباسی(  خلیفه 
رفت و هنگامی که دید »یاقوت« از آمدنش، 
بسیار عصبانی  نداده‌است،  نشان  واکنشی 
شد و درنهایت خشم دوات »یاقوت« را که 
از آهن یا برنج بود برداشت و بر فرق سر 
او کوبید و فرق او را مجروح کرد و خون 
از چهرۀ »یاقوت« سرازیر کرد؛ امّّا »یاقوت« 
قلم را به خونِِ خود آلود و به ادامۀ کتابت 
مشغول شد و آنگاه خلیفه در حیرتِِ این 
صحنه از اتاق خارج شد و او را به حال خود 

رها کرد )ملامحمدی، 1393، ص3(.
3. سََحق: مالیدن؛ ساییدن؛ کوبیدن.

برادۀ مس می‌دهد:  اینجا معنی  4. توفال 

توبال. )معرب، اِِ( توپال. به معنی مس باشد 

که بهعربی نحاس گویند و براده و سونش 

مس و نقره و امثال آن را نیز گفته‌اند و بعضی 

گویند مس و آهن و امثال آن را چون بتابند و 

چکوش و پتک بر آن زنند ریزه هایی که از آن 

می‌ریزد و می پاشد آن ها را توبال می‌گویند و 

این اصح است؛ چه توبا‌لالنحاس، ریزه هایی 

را گویند که به‌وقت چکوش‌زدن از مسِِ تافته 

می پاشد و آن را پوست مس می گویند و آن 

لطیف تر از مس سوخته است.
5.  ضََم: جمع کردن؛ جمع‌کردن چند چیز.

 من مدادی تو را بیـاموزم ای که در علم خط شدی استاد

 دودۀ بذر بی‌غش و بی نـم زاج اسپید و مازوی اخضر

 مُُشک خالصْْ نباتِِ مصری هم صمغِِ برّاّلحجاز و ماءالورد

 اندکـی زعفران کُُنََش مُُنْْضََـم وسمه و مورْدْْْ را عصاره بگیر

 تا چهل روز سََحق3 کن مُُحکـم ورقِِ زر و نقره داخل کن

 می شود بی‌گمان نه بیش و نه کـم وزن هریک به تجربت حاصل

 نیست مثلش به عرصـۀ عالـم چون محک سازیش نماید زرد

 زعفران یک جزو کـنْْ زنگـار دو، نیکو بسـای دوده شِِش کـن، هریکی صمغ و نبات و صبر نُهُ

 گر همی خواهی مُُطوََّس ساختن این است رای جمله را حََل کن به آب مورْدْْْ و مقداری گلاب
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صََلایه کنند و به آب صمغ حََل سازند و هرچه خواهند توانستند و چون مدتی برآید کاغذ 
را سوراخ کند. تدبیر آن است که اندکی زعفران با آن ضم5 کند تا پایدار باشد والله اعلم«.

»سََوادالخط« اثر دیگر هروی است که بعداز رسم‌الخط به رشتۀ تحریر درآمده‌است 
و در شش باب: انواع خطوط، نام استادان معروف، طریق ساختن مُُرکّّب، در حل کردن 
طلا، در تعریف کاغذ و رنگ آن، در گرفتنِِ زنگار1 و غیره را در قالب شعری با 480 سطر 
تعریف کرده‌است. هر دویِِ این آثار، تحت نسخۀ شمارۀ 3522 در کتابی به نام »مجموعه« 

در بخش نُسُخ خطی کتاب خانۀ مرکزی دانشگاه تهران نگهداری می شود.

5. مُُنشآت سلیمانی
»مُُنشآت سلیمانی« اثری آموزشی، مختصر و مروری است. دربارۀ نویسنده یا نویسندگان این 
اثر باید گفت نام کسی در متن نیامده‌است. آنچه در مقدمه آمده‌است، این است که کتاب به امر 
شاه سلیمان و توسط دبیران دربار صفوی تنظیم شده‌است )جعفریان، 1388، صص 14-13(. 
مُُنشآت سلیمانی در پانزده باب نگارش شده‌است و نسخه‌ای خطی از آن به شمارۀ 8895 در 
کتاب خانۀ مجلس شورای اسلامی نگهداری می شود. در مُُنشآت آمده‌است: »مداد را دو قسم 
است: صمغی و نشاسته‌ای. نشاسته به‌کار نیاید؛ زیراکه چون دست بر وی خورد، سیاه شود و 
بهترین مرکّّب های صمغی آن است که خوش‌رنگ و شفاف و جلادار و روان باشد و چون 
مََد کشند از اول مََد به یک نحو، مُُرکّّب از قلم ریزد. روانی آن به مرتبه‌ای باشد که چون قلم را 
یک مرتبه به دوات زنند یک بیت توانند نوشت و رنگ کلمات ابلق نباشد که آن دلیل خوب 

نگرفتن روغن دوده است« )جعفریان، 1388، ص279(.

6. مجموةعالصنایع
»مجموعةالصنایع«، توسط محمدتقی دانش پژوه به این نام معرفی و به شمارۀ 3875 در 
کتاب خانۀ مرکزی دانشگاه تهران به ثبت رسیده‌است. مؤلف آن نامعلوم است. این کتاب 
35 باب دارد و هر باب آن چندین فصل دارد و حاوی اطلاعاتی در حوزه های گوناگون 
است. در فصل سوم، به صنعت مُُر��ک یاقوت مستعصمی، اشاره شده‌است: »یاقوت ]را[ به 

یک قلم سه سطر توان نوشت و در غایت روشنی و براقی باشد.«

2. دستورالعمل ساخت مُُرکّّب طاوس
در آثار متعددی، از نحوۀ ساخت مُُر��ُ���ک����طوََّس( سخن بهم‌یان آمده‌است. امّّا در 
»مدادالخطوط« اثر »میرعلی هروی« به نقل از »میرعلی تبریزی« که خط نستعلیق را درنهایت 

در  هجدهم  باب  مجموةعالصنایع  در   .1
ساختن زنگار آمده‌است که آن هفت نوع 
است: زنگار سبز سیمی؛ زنگار ترسائی؛ زنگار 
فرعونی؛ مصفّّا؛ برخربه )؟(؛ فیروزه؛ زنگار 

خمیص.
2. مُُرکّّبی که در پرتو نور مانند پر طاوس 
رنگ های دلپذیری منعکس کند. مُُرکّّبی که 
روش تهیۀ آن به یاقوت، خوش نویس قرن 
۷ق منسوب است و شاید درحدّّ براق بودن 
طاوس  پر  رنگ  با  مشابهاتی  روان بودن  و 
داشته‌است. این سیاهی را مُُرکّّب پرطاوسی 
هم می گفته‌اند )نجیب مایل هروی، ۱۳۷۲، 

ص۷۹۴(.
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خوبی می نوشته‌است، در بیان مُُر��ُ�کطوََّس2 منسوب به یاقوت این گونه نقل شده‌است:

و اگر کسی خواهد که مُُر��ُ�کطوََّس ساخته شود، کیفیتِِ آن این است که »اول 
قدری روغن بذر کتان، اگر نباشد روغن کنجدِِ خالص بستاند و از پنبۀ آب ندیده فتیله‌ای 
سازد و تاب کم دهد و در چراغ نهد و روشن کند و گوشه‌ای که باد در او تصرف نکند 
سبو یا کوزۀ آب ندیده و یا دیگِِ آب ندیده بر سر آن چراغ نهند تا دوده بر آن جمع گردد. 
چون دوده فراهم شود او را از سفال با پر مرغ جمع آوری نماید ]و[ اگر دوده خاک آلوده 
باشد قدری آب در کاسه کند و دوده را در آن ریزد و پر مرغ را بر روی دوده بکشد تا 
خاک به ته کاسه نشیند و دوده بر سر آب بماند. پس با پر مرغ دوده را از روی آب بردارد 
و در کیسۀ کرباس آب ندیده کند و در خمیر بگیرد و در تنور تافته که زیاده از حد نسوخته 
د  بر سر خشتی نهد تا خمیر پخته گردد و آن چربی که در اصلِِ طبیعتِِ دوده است به ش��
حرارت برطرف شود. بعدازآن از تنور بیرون آورد و صمغ عربیِِ بی جرم که به‌رنگ نبات 
باشد در ظرف پاک، علی حده از آبی که جهت اجزای مداد جوشانیده خالصاًً این مقدار بر 
سر صمغ ریزد که چون گداخته شود به قوام عسل باشد. امّّا طریق طبخ آب مازو و اجزای 
دیگر چنان است که اگر دوده 15 مثقال1 که عبارت است از ده درم سنگ باشد زاج برابر 
آن کنند و بهترین زاج، سفید است و امتحان خوبیِِ آن این است که چون به زبان زنند، تُنُد 
باشد و زبان را زِبِر کند و دهان را در هم کشد و چون او را با آب مازو ریزند به نقش تیره 
می شود و مازو دوبرابر دوده باشد که مازوِ سِبز و بی سوراخ باشد و او را نیکو صََلایه کنند 
و صمغ عربی چهار برابر دوده باشد و برگ مورْْدْْ و حنا و وسمه از هریک پنج درم، نبات 
مصری و زعفران اعلا و نیل سراب و افتیمون از هریک یک درم. اولًاً مقدار پنج من آب 
صاف در دیگ پاک نموده و اگر دیگ سنگی باشد بهتر است بجوشانند تا نصف شود و 
دیگ را از آتش فروگیرند و آنچه صمغ و زاج را احتیاج است از آن آب بر سرِِ آن ها ریزند؛ 
بعدازآن اجزای دیگر را سوای صمغ و زاج و زعفران و نبات در ظرف پاک کرده، تتمۀ آبِِ 
جوشیده بر سر آن ها ریزند و سه روز در آفتاب گذارند پَسَ در دیگ بریزند و بجوشانند 
تا چندان که او را بر کاغذ نویسند ازطرف دیگر نشر نکند. امّّا زاج را بعدازآنکه بر روی 
صفحه‌ای از آتش گذاشته به آتش داشته تا گوگردی که در اصل او باقی است پاک سوخته 
باشد و او را به گلاب یا به همان آب جوشیده داخل کنند و بر سر آب مازو ریزند تا 
صاف شود، چنان که هیچ دُُرد به آب مازو مخلوط نباشد، به کار برند. اگر آن مازو و آب های 

 زعفران یک جزو کن، زنگار دو، نیکو بسای دوده شِِش کن، هریکی صمغ و نبات و صبر نُهُ

 گر همی خواهی مُُطوََّس ساختن این اسـت رای جمله را حل کن به آب مورْدْْْ و مقداری گلاب

1. هر پانزده مثقال برابر با ده درم سنگ 
است )میرعلی تبریزی(. هر دو و نیم مثقال 
برابر با یک توله )یکی از اوزان هندی( است 

)سیدیوسف حسین، رسالۀ صحافی(.
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اجزای دیگر مدتی بمانند بهتر باشد. جهت آنکه پرده بر روی آن آبِِ طبخ شده بسته 
می شود باید که او را بردارند مرتبهمرتبه، تا وقتی که دیگر بسته نشود، بعدازآن داخل دوده 
و صمغ نمایند بهتر باشد. چون آب مازو بدین طریق طبخ و محافظت از او نموده باشند 
نیکوتر بُوُد و مدادش درنهایت لطافت باشد. بایست دانست که آب مازو و اجزای دیگر 
بعداز طبخ یافتن می باید که پنج برابر اجزای، آبِِ خالصِِ بیدُُرد بیرون آید و از بیست‌وپنج 
درم مازو، نیم من به‌وزن تبریز آب جوشیدۀ بیدُُردِِ خالص بگیرند. مکرر امتحان شده که 
هر جزوی از اجزا بعداز طبخْْ هم‌وزن خود رطوبت دارد؛ مثلًاً اگر دوده ده مثقال بُوََُد، بعداز 
جوشیدن بیست مثقال می شود و اجزای دیگر بر این قیاس. پس دوده را در هاون ریزند 
و با صمغ مخلوط کرده و سه روز محکم بکوبند. هیچ شک نیست که هرچه‌بیشتر کوبیده 
و سََحق و صََلایه بشود بهتر است. بعدازآنکه بسیار کوبیده باشند از آب مازو اندک‌اندک 
در او ریخته، سََحق کنند و در محل سََحق قدری صبر و نیلِِ سراب داخل نموده و نبات 
مصری را هم با نیم درم مشک در آب جوشیده با گلاب حل و صاف کرده در هاون ریزند 
و سََحق کنند تا این هم تمام شود. بعدازآن مداد را از هاون بیرون آورد و به حریر بپالاید 
و در ظرف چینی یا زجاجی کرده کتابت کند. بسیار براق و روان و مُُطوََّس، یعنی به‌رنگ 
پرِِ طاوس نماید و مدادی باشد که به هرچه در آب افتد و تر شود هرگز از کاغذ نرود. 
این مدادی است که خواجه جما‌لالدین یاقوت -علیه رحمةالله المالک الودود- ساخته‌اند. 
منقول است که به همین مداد سی بیت به یک دّّم کتابت فرموده‌اند و قبلةالمتقدمین خواجه 
میرعلی تبریزی –اَلَبَسَََهُُ الَلهَ بِحُُِلََلِِ النور1- واضع خط نستعلیق درخصوص ساختن مُُرکّّب 
فرموده‌است که درمیان خطاطان و خوش نویسان تا حال همچون مدادی پیدا نگشته و در 

قدروقیمت مانند طلای احمر است« )مدادالخطوط، صص 97-96(.

3. یافته های پژوهش
با بررسی اولیه، این پرسش ها مطرح می شود که:

چرا افراد مختلف نظرات متفاوتی دربارۀ ساخت مُُرکّّب طاوس داشته‌اند؟
مواد به کاررفته در ساخت مرکب طاوس چه کاربردی داشته‌اند؟

چرا در ساخت مُُر��ُ���������ک������رکّّب صمغی و مرکب نشاسته‌ای، مواد 
ب یشتری به کار رفته‌است؟

با بررسی و خوانش منابع کهن که به مُُرکّّب طاوس و مواد متشکلۀ آن اشاره کرده‌اند 
جدول 1 تهیه شده‌است که پایۀ مطالعات پژوهش حاضر است. در جدول 2 مر��ِ���ک 
صمغی، نشاسته‌ای، و طاوس از دیدگاه متون کهن بررسی شده‌اند و در جدول 3 یک ماده 

1. اَلَبََسََهُُ الله بِِحُُلََلِِ النور. ]اََ بََ سََ هُُلْْ لا �هَُُ بِِ 
حُُ لََ لِِنْْ نو[ )ع جملۀ فعلیۀ دعائی(: خدا او 
را با حله های ]پارچه های[ نور بپوشاناد. خدا 
او را رحمت کناد. گور او روشن شود. این 
جمله را در حق مردگان که مقامی ارجمند 
داشته‌اند گویند، به جای خدایش بیامرزاد، یا 

خدا رحمتش کناد.
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از مواد تشکیل‌دهندۀ مُُرکّّب طاوس در منابع کهن و متون علمی جدید، معرفی شده‌است 
را  بیشتری  کلمات  مََد1ّّ،  یک  با  بتواند  که  بوده‌است  مهم  بسیار  مواد خوش نویس  و 
نگارش کند؛ همان گونه که گفته شده‌است: »یاقوت می توانست با یک مََد، 30 بیت را 
بنویسد« )بخاری در مدادالخطوط/ میرزا شیرازی در کشف‌الصناعه و مخزن‌البضاعه(. 
ازسوی‌دیگر به مقاومت مُُرکّّب طاوس دربرابر آب هم اشاره شده‌است: »اگر در آب 
افتد، تر نمی شود و آن را خراب نمی کند«. در مدادالخطوط، این مُُرکّّب، »طلای احمر« 

نامیده شده‌است.

مواد تشکیل‌دهندهکاتب/ تاریخنام اثرنام مُُرکّّبردیف

1
مُُرکّّب 

طاوس

رساله در بیان خط و 

مُُرکّبّ و کاغذ و ساختن 

رنگ ها

 بی نام/ 

تیموری- صفوی

دوده، زاج قبرسی، مازو، صمغ عربی، برگ حنا، برگ 

مُُورد، وسمه، افتیمون، آب مازو، نیل سراب، صبر، 

نمک هندی، نبات مصری، مشک تبتی، زعفران، گلاب

2
مُُرکّّب 

طاوس
بی نام/ صفویحلیةالکُُتّاّب

دودۀ نفت یا دودۀ کتان، صمغ عربی، مرقشیشای 

سوخته، صبر سقوطری، برگ مُُورد، برگ حنا، گلاب، 

مازوی کبود، زاج قبرسی، زاگ ترکی، نبات مصری

3
مُُرکّّب 

طاوس

اصول و قواعد خطوط 

ستّهّ

فتح‌الله سبزواری 

)فتح‌الله کاتب؟(/ 

صفوی

دوده، زاج قبرسی، مازو، برگ مُُورد، برگ حنا، نوشادر، 

صمغ عربی، زعفران، نبات مصری

4
مُُرکّّب 

طاوس
آداب‌الخط

عبدالله صیرفی/

قرن 8-7

دوده، زاج، مازو، صمغ عربی، برگ حنا، برگ مورد، 

افتیمون، نیل سراب، نمک، نبات مصری، گلاب، 

مشک

5
مُُرکّّب 

طاوس

رساله در بیان طریقۀ 

ساختن مُُرکّّب الوان
بی نام/ قرن 9

دوده، صمغ، نبات، صبر، زعفران، نیل، زنگار، گلاب، 

آب مُُورد

6
مُُرکّّب 

طاوس
سوادالخط

رفیقی هروی/

قرن 9 هجری

روغن کتان خالص یا روغن کنجد یا پنبه‌دانه، دوده، 

صمغ عربی سفید، مازوی رسیده و بی سوراخ، زاج 

ترکی، آب خیار، وسمه، آب تخم مُُورد، عرق کاسنی، 

زعفران، کف دریا، صبر سوده شده، نمک سوده شده
ترکیبات مُُرکّّب طاوس از نگاه افراد در 
منابع کهن )منبع: نگارنده(

جدول 1

1. مََدّّ: با قلم مرکب از دوات برگرفتن برای 
نوشتن.
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7
مُُرکّّب 

طاوس
آداب‌المشق

باباشاه اصفهانی/

اوایل قرن 10 

هجری

دوده، صبر، صمغ، زاج سیاه، مازو، زعفران، صبر، 

افتیمون، پوست گردکان سبز، نیل

8
مُُرکّّب 

طاوس
مدادالخطوط

میرعلی هروی 

)به نقل از یاقوت(/ 

قرن 10 هجری

زاج سفید، مازوی اخضر، دوده، صمغ عربی، مشک، 

نبات مصری، وسمه، مُُورد، زعفران، ورق زر و نقره

9
مُُرکّّب 

طاوس
مدادالخطوط

میرعلی هروی 

)به نقل از میرعلی 

تبریزی(/ قرن 10 

هجری

دوده، صمغ عربی، نبات مصری، زعفران، آب مُُورد، 

گلاب، روغن بذر کتان یا روغن کنجد، آب مازو، زاج 

سفید، صبر، نیل سراب، مشک

10
مُُرکّّب 

طاوس
فوائدالخطوط

محمد بخاری/ قرن 

10 هجری

دوده، مازو، زاج، برگ مُُورد، صمغ عربی، نوشادر، 

نبات مصری، برگ حنا، زعفران، گلاب

11
مُُرکّّب 

طاوس

مُُرکّبّ سازی و 

جلدسازی

علی حسینی/ 

قاجاری

دوده، صمغ عربی، مازوی سبز و بی سوراخ، برگ حنا، 

برگ مُُورد، وسمه، افتیمون، زاج قبرسی، صبر، نمک 

هندی، نبات، زعفران، گلاب

مواد تشکیل‌دهندهکاتب/ تاریخنام اثرنام مُُرکّّبردیف

نکات مطرح‌شده
تاریخ/ 

ه. ق
کاتب

عنوان رساله/ 

کتاب
مواد نام مُُرکّّب ردیف

در سیاهی بُوُد ز زاگ 

ضرر- عوض زاگ بس 

زَمَََه بهتر

تیموری
سلطان علی 

مشهدی
صراط‌السطور

دوده، صمغ، زاگ، مازو، 

زَمَََه1 )به جای زاگ(
صمغی 1

صمغ را بگدازد به قوت 

عسل باشد.
سدۀ 8

عبدالله 

صیرفی
آداب‌الخط

دوده، زاج، مازو، صمغ 

عربی، برگ حنا، برگ 

مُُورد، افتیمون، نیل 

سراب، نمک، نبات 

مصری، گلاب، مشک

مُُطوَّسَ 2

ترکیبات مُُرکّّب طاوس از نگاه افراد در 
منابع کهن )منبع: نگارنده(

ادامۀ جدول 1

به کاررفته در آن  مُُرکّّب و مواد  انواع 
براساس منابع کهن )منبع: نگارنده(

جدول 2

1. سلطانعلی مشهدی به نقل از خودش: )زَمَََه 
از زاگ بهتر است بسی- وین ندانسته جز 
فقیر کسی( تنها کسی بوده که از زَمَََه به جای 
زاگ استفاده می کرده‌است )صراط‌السطور- 

بخش در بیان مُُرکّّب ساختن(.
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مََرکّبّ را در ظرف 

آهنین قرار داده نشود. 

درغیراین صورت موجب 

فساد آن شود و زنگار آهن 

با آن ترکیب شده و از 

طراوات آن می کاهد. چارۀ 

علاج آن است که قدری 

موم گداخته در دوات 

ریخته./ آب تمر هندی 

که در دوات ریخته شود 

موجب آن می شود که از 

آن سیاهی یک حرف به 

قاعده نتوان نوشت.

سدۀ 8
سیمی 

نیشابوری
جوهریه - صمغی 3

این مدادی است که از 

کاغذ نرود، هرچند به آب 

تر شود و شک نیست که 

هرچه صََلایه بیشتر یابد 

بهتر باشد. ترکیب آب مازو 

و آب زاج و آب برگ حنا 

که در دیگ با هم بر روی 

آتش نرم جوشانده شود، 

تجربه‌ای حاصل می شود 

تا چنان شود که چون به 

آن آب بر کاغذ نویسد 

نشف نکند

سدۀ 9 

و 10

فتح‌الله 

سبزواری

اصول و قواعد 

ستۀ

دوده، زاج قبرسی، مازو، 

برگ مُُورد، برگ حنا، 

نوشادر، صمغ عربی، 

زعفران، نبات مصری

مُُطوَّسَ 4

نکات مطرح‌شده
تاریخ/ 

ه. ق
کاتب

عنوان رساله/ 

کتاب
مواد نام مُُرکّّب ردیف

به کاررفته در آن  مُُرکّّب و مواد  انواع 
براساس منابع کهن )منبع: نگارنده(

ادامۀ جدول 2
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سدۀ 11-10
رفیقی 

هروی
سوادالخط

دوده، زاج، مازو، صمغ صمغی

5

این ترکیبات موجب 

می شود سال های بسیار و 

قرن های بی‌شمار، مُُرکّّب 

بر صفحات باقی و پایدار 

بماند. در آب و هوا تغییر 

و تبدیل نکند. زعفران و 

حنا، موجب لطافت رنگ 

 خط بر کاغذ 

می شود./ در کاغذ زنگاری، 

زعفران اندکی استفاده 

شود موجب پایداری آن 

می شود و از سوراخ شدن 

کاغذ جلوگیری می کند. آب 

صمغ موجب حفاظت 

کاغذ از گردوغبار می شود.

روغن کتان خالص یا 

روغن کنجد یا پنبه‌دانه، 

دوده، صمغ عربی 

سفید، مازوی رسیده 

و بی سوراخ، زاج ترکی، 

آب خیار، وسمه، آب 

تخم مُُورد، عرق کاسنی، 

زعفران، کف دریا، 

صبر سوده شده، نمک 

سوده شده

مُُطوَّسَ

جهت حفظ مََرکّبّ، 

استفاده از آب است در 

هنگام نوشتن

صمغ، نبات، صبر، 

زعفران، نیل، گلاب، 

آب مورد

نشاسته

مازوی سبز، صمغ عربی، 

دودۀ چراغ، زاگ ترکی، 

نبات مصری، زعفران، 

صبر، گلاب

نوعی دیگر 

سیاهی

بهترین زاج سفید است 

و چون به زبان زنند، تند 

باشد و زبان را زِِبر کند.

سدۀ 10
میرعلی 

هروی
مدادالخطوط دوده، زاج، مازو، صمغ صمغی 6

آن  به کاررفته در  مُُرکّّب و مواد  انواع 
براساس منابع کهن )منبع: نگارنده(

ادامۀ جدول 2

نکات مطرح‌شده
تاریخ/ 

ه. ق
کاتب

عنوان رساله/ 

کتاب
مواد نام مُُرکّّب ردیف
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گرفتن چربی دوده بسیار 

مهم است. صََلایه کردن 

زیاد، بسیار مهم است. 

هرچه صََلایه کردن بیشتر 

و بیشتر باشد، مُُرکّّب 

بهتر شود. افزودن مازو 

اندک‌اندک باید انجام شود؛ 

چندان که به کاغذ نشت 

نکند و تا قوام پیدا کند که 

موجب خوب نوشتن بر 

روی کاغذ می‌شود. گلاب 

موجب خوش‌بوشدن 

می شود و موجب نیکو 

نگاه‌داشتن مداد می شود. 

ترکیب آب مازو- آب 

زاج- آب برگ مُُورد و حنا 

موجب می شود که بر 

کاغذ هرچه نویسد، نشو 

نکند. بهترین رنگ، حنایی 

است.

سدۀ 10
محمد 

بخاری
فوائدالخطوط

دوده، زاک، مازو، صمغ 

عربی
صمغی

7

صمغ، مازو، دوده، برگ 

حنا، برگ مورد، افتیمون، 

ورق طلا و نقره، نبات، 

گلاب

نوعی دیگر

دوده، مازو، زاج، برگ 

مورد، برگ حنا، صمغ 

عربی، نوشادر، نبات 

مصری، زعفران

مُُطوَّسَ

مقدار زاج نباید زیاد باشد؛ 

چراکه موجب می شود 

مُُرکّّب بسوزد

سدۀ 10
باباشاه 

اصفهانی
آداب‌المشق

دوده، صبر، صمغ، زاج 

سیاه، مازو، زعفران، صبر، 

افتیمون، پوست گردکان 

سبز، نیل

مُُطوَّسَ 8

نکات مطرح‌شده
تاریخ/ 

ه. ق
کاتب

عنوان رساله/ 

کتاب
مواد نام مُُرکّّب ردیف

به کاررفته در آن  مُُرکّّب و مواد  انواع 
براساس منابع کهن )منبع: نگارنده(

ادامۀ جدول 2
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مََرکّبّ خوب، سیاه و 

شفاف و رقیق است و اگر 

در آب افتد محو نشود که 

ارکان آن چهار چیز: دوده، 

زاج، مازو، صمغ است.

قاجاریه
علی 

حسینی

مََرکّبّ سازی و 

جلدسازی

دوده، زاج، مازو، صمغ
مداد معمولۀ 

اهل ایران

دوده، صمغ عربی، 9

مازوی سبز و بی سوراخ، 

برگ حنا، برگ مورد، 

وسمه، افتیمون، زاج 

قبرسی، نمک هندی، 

نبات، مشک، زعفران، 

گلاب، نیل، صبر

مُُطوَّسَ

گرفتن چربی از دوده، 

موجب افزایش کیفیت 

مََرکّبّ می شود که بسیار 

مهم است. استفاده از 

صمغ بهترین شیوه برای 

گرفتن چربی از دوده 

است. افزودن برگ 

حنا، برگ مورد، وسمه 

و افتیمون به مازو و 

جوشاندن آن‌ها موجب 

آن می شود که آب مازو 

بر کاغذ نوشته شود، 

نشر نکند. استفاده از 

نیل و صبر باید کم کم و 

به صورت قطره‌ای به‌کار 

برده شود.

نکات مطرح‌شده
تاریخ/ 

ه. ق
کاتب

عنوان رساله/ 

کتاب
مواد نام مُُرکّّب ردیف

به کاررفته در آن  مُُرکّّب و مواد  انواع 
براساس منابع کهن )منبع: نگارنده(

ادامۀ جدول 2
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عنوان رساله/ کتابردیف
گیاهان 

توصیه شده

ماده یا ترکیبات 

مؤثره
دلایل توصیه‌شده

1

بیان‌الصناعات )تفلیسی(، صبح‌الأعشی )القلقشندی(، 

گلزار صفا )صیرفی(، رساله در بیان خط، مُُرکّّب و 

کاغذ )بی نام(، سوادالخط )رفیقی هروی(، سوادالخط 

)رفیقی هروی(، مجموعةالصنایع )بی‌نام(، آداب‌المشق 

)باباشاه اصفهانی(، گلستان هنر )قاضی احمد منشی(، 

مدادالخطوط )رفیقی هروی(، کشف‌الصناعه و 

مخزن‌البضاعه )میرزامحمد شیرازی(، تحفۀ حکیم 

مؤمن )محمد مؤمن حسینی(

زعفران

کروسین، 

پیکروکروسین و 

سافرانال1

پایدارکننده/ بازدارنده 

از اثر تخریبی رنگ 

زنگار/ ضدقارچ/ 

آنتی‌اکسیدان

2

صراط‌السطور )سلطان‌علی مشهدی(

، رسالۀ جوهریه )سیمی نیشابوری(، اکسیر اعظم 

)محمداعظم خان چشتی(، کشف‌الصناعه و 

مخزن‌البضاعه )میرزامحمد شیرازی(

لاوسون2آب یا برگ حنا

حشره کش/ ضدقارچ/ 

ضدمیکروب/ 

پایدارکنندۀ رنگ

3
فرخ‌نامه )جمالی یزدی(، فرهنگ جهانگیری )انجو 

شیرازی(
آنتراکینون3صبر

دورکنندۀ حیوانات/ 

محافظت کننده از 

محیط/ ضدقارچ/ 

ضدعفونی کننده

4

صراط‌السطور )سلطان علی مشهدی(، آداب‌الخط 

)عبدالله صیرفی(، رسالۀ جوهریه )سیمی نیشابوری(، 

کشف‌الصناعه و مخزن‌البضاعه )میرزامحمد شیرازی(، 

تحفۀ حکیم مؤمن )محمد مؤمن حسینی(،

صمغ4
اینولین و 

مالتودکسترین

نوعی بست است/ 

مقاوم ساز کاغذ و 

پایدارکنندۀ آن/ 

ضدعفونی کننده/ 

روان کننده/ جاذب 

آب/ ضدمیکروب/ 

پاک کننده

5
حلیةالکُُتاب )صفویه(، فوائدالخطوط )محمد بخاری(، 

مُُرکّّب سازی و جلدسازی )علی حسینی(
تاننمازو

ضدمیکروب/ذات 

اسیدی/ استفاده در 

مُُرکّّب سازی، رنگرزی و 

دباغی5

6

رسالۀ جوهریه )سیمی نیشابوری(، سوادالخط )رفیقی 

هروی(، رساله در بیان طریقۀ ساختن مُُرکّّب الوان 

)بی نام(

آب یا برگ 

مورد
اسیدهای فنولی6

ضدمیکروب/ 

ضدباکتری/ ضدقارچ

سیدمهدی  جعفری،  و  حمید  رجبی،   .1
.)1397(

2. امانعلی خانی، مجید )1373(.
3. سرطاوی، کهزاد )1389(.

4. صمغ عربی، بستی است که برای تمام 
و  )کریمی  شده‌است  استفاده  رنگ‌دانه ها 

همکار، 1391(.
5. حریریان )1349(.

6. طباطبایی وکیلی و همکاران )1398(.

گیاهان توصیه شده و مواد موثرۀ آن ها 
)منبع: نگارنده(

جدول 3
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4. برخی از مواد موجود در ساختار مُُرکّّب یاقوت
در کتب کهن آمده‌است که مُُرکّّب یاقوت، از تعداد بی شماری مواد ساخته شده‌است؛ 
ازجمله: زعفران، مازو، نوشادر، زاج، سفیدآب، کافور، دوده، برگ مورْْدْْ، برگ حنا، وسمه، 

نبات مصری، نیل سراب و... . در این پژوهش به برخی از این مواد اشاره می شود:

1. زعفران
بیرجند  گناباد،  فردوس،  قائنات،  مانند  خراسان  جنوب  عمدۀ  محصولات  از  زعفران 
اقتصادی و تنها درآمد ساکنان مردم  از ارکان اصلی  تابعه است. زعفران  و بخش های 
جنوب خراسان است و در صادرات ایران نقش مهمی به عهده دارد. کشورهای شوروی، 
هندوستان، پاکستان، عراق، عربستان سعودی و شیخ نشین های خلیج فارس از خریداران 
عمدۀ زعفران ایران هستند )حریریان، 1349، ج1، ص80(. استفاده نکردن از زعفران در 
ساخت مُُرکّّب، موجب سوراخ شدن کاغذ می شود )سوادالخط، ص16(. زعفران یکی از 
دیرینه ترین گیاهان ادویه‌ای و دارویی به شمار می آید که همواره موردتوجه آدمی بوده‌است؛ 
و به‌دلیلِِ وجود ترکیبات مؤثره، یعنی کروسین، پیکروکروسین و سافرانال دارای خواص 
تغذیه‌ای بی شمار و ویژگی های بی نظیری است )رجبی و جعفری، 1397، ص6(. به نقل 
از سیمی، اضافه کردن مقداری زعفران به مُُر��ُ�������������ک���������ستُقُی1 شود و 
پایدار بماند )پورتر/ رجبی، 1392، ص110(. زعفران براساس ساختار شیمیایی، جزء دستۀ 
مواد رنگزای کاروتنوئیدی است و به‌دلیلِِ خواص آنتی‌اکسیدانی تأثیر مخربی بر روی کاغذ 
ندارد )روحی دهبنه و همکاران، 1397، ص187(. تخریب زنگار بر هنرمندان قدیمی ایران 
پوشیده نبوده‌است. آنان، برای پیشگیری از این آفت هنری، آن را با زعفران می آمیختند تا 
ثبات رنگی حاصل شود )برکشلی، 1384، ص185(. زعفران به عنوان نوعی بافر )تامپون( 
عمل می کند و با افزایش غلظت، اثر بافری آن افزایش می یابد و قدرت اسیدی مُُرکّّب 
و محیط اطراف آن را -که تأثیر مخربی بر روی کاغذ دارد- کنترل و محدود می کند. در 
مینیاتورهای ایرانی که زنگار عمدتاًً همراه با زعفران استفاده شده‌است، تخریب کمتری از 
مینیاتورهای هندی که زعفران ندارد مشاهده می شود )سلطانی و همکاران، 1395، ص95(. 
استفاده از زعفران همراه با زنگار، باعث اثر محافظتی زعفران و ممانعت از پوسیدگی کاغذ 

می شود )شریفی و همکار، 1392، ص12(.

2. حنا
1. فُُستُُقی /fostoqi/: رنگی است سبز به 
زردی مائل مشابه به رنگ مغز پسته و این 

معرب پسته‌ای است )دهخدا(.
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حنا عبارت است از پودر و یا خردشدۀ برگ های سبز مات، متمایل به زرد تیره. حنا 
چنانچه در آب ریخته شود رنگ ارغوانی یا قرمز ایجاد می کند. حنا به عنوان برطرف کنندۀ 
مهم  اقلام  از  و  دارد  سنتی  مصرف  ضدقارچ  و  نرم کننده  پوست،  ترک خوردگی های 
صادراتی ایران است )امین، 1384، ص132(. حنا به طور متوسط دارای 7 تـا 8 % تـانن، 
2/1%اسانس، 3% مواد رزینی، و 2% لاوسـون )نوعی مـادۀ رنگی قابل تبلور(، مواد چرب، 
موسـیلاژ، رطوبـت، گلـوکز و احتمـالًاً مانیتول )قندی الکلی که مانند سـایر قنـدهای 
الکلـی احیاکننده نیست و از مان هـا یـا جلبـک دریـایی به‌دسـت می آید( است. حنا در 
رنگرزی به عنوان مادۀ رنگی استفاده می شود )امانعلی خانی، 1373، ص23(. بـرگ حنـا 
حـاوی مانیتول، اسـید تانیک، موسـیلاژ و اسـید گالیک است. امّّـا مهم ترین مادۀ آن 
هیدروکسـی نفتوکینـون یـا لاوسـون اسـت. لاوسـون مـادۀ اصلـی مربـوط به خاصیـت 

رنگی حنـا است )بهدانی و همکاران، 1388، ص47(.

3. صبر
صبر، قطعاتی نامنظم است به‌رنگ قهوه‌ای یا قرمز تیره با بوی خوش و طعم تلخ. صبر 
عصارۀ خشک حاصل‌از برگ های چند گونه از گیاه آلوئه از تیرۀ گیاه لاله است )امین، 
1384، ص194(. گیاه دارویی Aloe Vera بانام صبر زرد، صبر تلخ یا شاخ بزی -که در 
بانام های محلی گل سگله، گل قبر یا چادروا شناخته می شود- یکی از  استان بوشهر 
گونه های مهم دارویی است )یزدانی و همکاران، 1385، ص2(. مهم ترین مواد مؤثرۀ گیاه 
صبر زرد، شامل باربالوئین، آلوئه آمودین، آلینوسایدها، اسید کریزوفانیک و آلوپین است 
)نجفی و همکاران، 1395، ص3(. گیاه صبر در راندن حیوانات تأثیرگذار است )جمالی 
یزدی/ افشار، 1346، ص73(. صبر زرد، خواص درمانی و اثرات فارماکولوژیک متعددی 
دارد و دارای چهار خاصیت مهم: ضدالتهابی، ضدقارچی، ضدمیکروبی، و احیاکننده است 

)یزدانی و همکاران، ۱۳۸۵، صص 8-1(.

4. صمغ عربی
صمغ عربی عبارت از قطعات سفیدرنگ و بی شکل و یا پودر سفیدرنگ بدون بو و با طعم 
نسبتاًً شیرین که در آب محلول کلوئیدی ایجاد می کند )امین، 1384، ص196(. صمغ که 
از اجزای اصلی مُُرکّّب است عبارت از مایعی چسبناک و لزج که از برخی درختان ترشح 
می شود و درمعرض هوا انجماد پیدا می کند )بهادری، 1385، ص108(. صمغ عربی در 
چندین رساله ازجمله: رساله در بیان کاغذ، مُُرکّّب و حل‌الوان، و گلزار صفا به عنوان یکی از 



205
گنجینۀ اسناد، سال 35، دفتر اول، بهار 1404 شمارۀ پیاپی 137

بهترین آهارها توصیه شده‌است. به جز متن قانون‌الصور، در تمام متن های بررسی شدۀ کهن 
به صمغ و یا صمغ عربی اشاره شده‌است )برکشلی، 1385، ص319(. صمغ عربی یکی از 
مهم ترین صمغ هایی است که به عنوان دیواره در ریزپوشانیِِ ترکیبات مولد طعم و بو استفاده 
می شود. حلالیت مناسب، ویسکوزیتۀ پایین، خصوصیات تشکیل امولسیون و ظرفیت زیاد 
صمغ عربی در نگهداری ترکیبات فرار و مواد آب گریز باعث شده‌است تا این ماده در 
بسیاری از روش ها موردتوجه باشد. صمغ عمدتاًً شامل کربوهیدرات هاست و مادۀ مؤثرۀ 
آن، اینولین و مالتودکسترین است )شهیدی نوقابی و ملاویسی، 1399، ص58(. صمغ 
به عنوان نوعی آهار، در نیمه شفاف کردن و صیقلی کردن برگ کاغذ به کار می‌رود )دروش، 
1395، ص58(. عملکرد عصارۀ صمغِِ انزروت در تمیزکاری لکه های ناشی از اثر دست 
بر کاغذهای تاریخی، آن را ماده‌ای مناسب نشان داده‌است )آزادی بویاغچی و همکاران، 
1399، ص152(. از پوشش خوراکی صمغ فارسی برای ماندگاری مغز گردو و جلوگیری 
از جذب رطوبت، و واکنش های اکسایشی و فعالیت های قارچی استفاده شده‌است )امینی 
راستایی و میرزایی، ۱۳۹۷، ص101(. از صمغِِ دانۀ بِهِْْ به‌دلیلِِ داشتن ساختار ژلی می توان 
به عنوان قوام‌دهندۀ مواد غذایی استفاده کرد )عباس تبار و همکاران، 1393، ص29(. در 
استانبول در ساخت مُُر��ک دوده‌ای از صمغ به عنوان نوعی ترکیب‌دهندۀ مواد استفاده 

می شود )دروش، 1395، ص140(.

5. مازو
مازو ماده‌ای است که از جوانۀ درخت بلوط به‌دست می آید و در مُُرکّّب‌سازی و رنگرزی 
استفاده می شود )مایل هروی، 1372، ص192(. مازو جزء دستۀ گیاهان رنگی است و 
مصرف آن بیشتر در دباغی و هم چنین ساختن مُُرکّّب سیاه است )حریریان، 1349، ج1، 
صص 79-80(. در منابع مختلف برای قسمت های متفاوت بلوط شامل میوه، پوست 
میوه، پوست تنه، پوست ساقه های جوان، برگ ها و گل ها خواص درمانی متعددی ازجمله 
ضدمیکروب بودن ذکر شده‌است. همۀ قسمت های گیاه دارای خواص ضدمیکروبی است؛ 
ولی این اثر به غلظت مادۀ مؤثره وابسته‌است. این مادۀ مؤثره به‌احتمالقوی و به‌استناد منابع 
مختلف تانن است )ابراهیمی و همکاران، 1390، ص16(. امروزه مشکلات خوردگی 
کاغذ براثر استفاده از مُُرکّّب آهن-مازو شناخته شده‌است )سلطانی و همکاران، 1395، 
ص140(. رفیقی گفته‌است: »مازوی رسیده سبز و بی سوراخ باشد که به خاطر ذات اسیدی 
مازو، نباید از مقدار زیادی از آن در ترکیبات استفاده شود که درغیراین‌صورت موجب 
سوراخ شدن کاغذ و یا مُُرکّّب می شود؛ یا به عبارتی می سوزاند و بخش های نوشته شده را 
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می خورد« )دروش، 1395، ص140(.
6. مورْدْْْ

مورْْدْْ دارای برگ های سبز بیضی شکل، کمی نوک‌تیز و چرمی با کناره های کامل و تعدادی 
میوه های کروی شکل به‌رنگ سبز یا سیاه دارای دم، میوۀ نسبتاًً بلند و با بویی مطبوع است. برگ ها 
و میوه های مذکور از گیاهی درختچه‌ای و همیشه سبز به نام مورْْدْْ یا مورت به‌دست می آیند. برگ 
و میوۀ این گیاه به عنوان ضدعفونی کننده و برطرف کنندۀ سرماخوردگی مصرف سنتی دارد و 
دورکنندۀ حشرات است )امین، 1384، ص254(. مورْْدْْ ازجمله گیاهان نادری است که در مناطق 
محدودی در ایران و دنیا وجود دارد. ازجمله مواد مؤثرۀ موجود در مورْْدْْ می‌توان به اسیدهای 
فنولی مانند گالیک‌اسید، وانیلیک‌اسید و فرولیک‌اسید، تانن ها مانند گالوتانین و فلاونوئیدها مانند 
میریسِِتین، کاتچین، کوئرستین اشاره کرد )طباطبایی وکیلی و همکاران، 1399، ص104(. مورْْدْْ، 
دارای تانن است؛ و به‌دلیلِِ خاصیت آنتی باکتریال و ضدقارچی زیادش در مصارف مختلف 

قابلیت استفاده دارد )میری نژاد و شفیعی، 1389، ص1(.

5. نتیجه‌گیری
استفاده از متون کهن، نوعی بازگشت به اصالت و فرهنگ و هویت خویش است؛ مخصوصاًً در 
شرایط فعلی که با تهاجم فرهنگ نوین و دنیای مجازی روبه‌رو هستیم، بازنگری میراث گذشته 

می تواند موجب افزایش دارایی های فرهنگی و اعتماد به غنای تمدن و فرهنگ بومی شود.
با استناد به منابع کهن مانند قانونِِ ابن‌سینا، الحشایشِِ دیوسکوریدس و...، و استفاده از 
اطلاعات افراد بومی )اِتِنوبوتانی1(، علم لدنی، تکرار و تجربه می توان به اطلاعات ارزنده‌ای 
درزمینۀ خواص گیاهان فلات ایران رسید و از آن در حفاظت از آثار کاغذی بهره گرفت. در 
رسم‌الخط اشاره شده‌است که استفاده از زعفران، به عنوان نوعی پایدارکنندۀ ترکیبات رنگِِ زنگار 
موجب حفاظت کاغذ از خوردگی می‌شود. استفاده از حنا، نه تنها موجب روانی مُُرکّّب می شود، 
بلکه حنا به عنوان نوعی ضدقارچ و ضدباکتری، همراه با مازو و زاج موجب می‌شود تا آب بر کاغذ 
و مُُرکّّب نشو نکند. صمغ، به عنوان نوعی بست و دارندۀ خاصیت آب‌گیری موجب می شود تا 
مُُرکّّب کپک نزند؛ همان گونه که در متون قدیمی هم، بارها اشاره شده‌است که آب اضافی 

مُُر��ً�������������ک������������ خشک نگهداری شود.
گیاه صبر به عنوان نوعی ضدعفونی کننده، به همراه دیگر گیاهان موردبحث، در حفظ 
مُُرکّّب به کاررفته در نسخ نقش تأثیرگذاری دارد. علت ماندگاری، دوام و پایداری بیشتر آثار 
کاغذی را می توان در به کارگیری گیاهان مذکور دانست که با ویژگی های ضدعفونی کنندگی 

و ضدقارچی و... موجب طولانی ترشدن عمر مُُرکب و کاغذ شده‌اند.

 :Ethnobotany اِتِنوبوتانی   .1
مردم گیاه شناسی؛ گیاه مردم نگاری: علمی که 
رفتار یک قوم با گیاهان بومی آن منطقه را 

بررسی می کند.
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آنان، در کنار استفاده از علوم جدید، نتایج ایدئالی را در حفاظت از آثار به‌دست آورد.
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